December  16,  1947 


Mrs,  Mary  Bonsai la 
Tab erg, 

New  York 

Dear  Madam: 

Cn  September  11th  we  wrote  you  a  letter,  which  is 
our  second,  requesting  statements  needed  for  the  American 
Consul  in  Warsaw,  in  bringing  an  immigrant  into  this 
country. 

Kindly  write  us  what  your  intentions  are  in  this  case, 
or  whether  you  do  not  want  us  to  follow  this  case  up. 

Very  truly  yours, 


lotary  Public 


September  11,  1947 


l!rs.  Mary  Bono  ell  a 
Teberg, 

New  York 

Dear  Padam: 

We  wrote  you  a  letter  on  July  8th  for  statements,  and  up  to 
dote  have  not  received  the  same. 

These  statements  are  requested  by  the  Consul  in  Warsaw,  and 
not  by  us,  an.  we  must  furnish  the  statements  requested  by  him. 

You  must  show  evidence,  in  black  and  white,  that  you  have  cash 

in  bank,  real  estate,  etc. 

And  for  the  above  reason  ,  please  send  the  followin';: 

1.  Statement  from  the  city,  or  receipted  bill  as  evidence  that 
you  own  a  farm,  statement  from  the  city  must  be  in  three  copies. 

2.  Kindly  rive  us  full  details  about  your  trip  to  dun  rica.  Kindly 
on o layer  the  enclosed  application. 

13 .  Also,  please  fill  out  the  other  application  about  your  farm. 

i 

4.  Kindly  send  us  the  balance  in  the  sum  of  $3'-* 

Very  truly  yours, 


- 

I 


Notary  Public. 


I  'rs.  1'ary  luma  Bone  el  la 
Tab erg, 

New  York 


8  iipca,  1947  roku 
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SO  .00 


P.  .  Frosze  wypelnic  zal§ozone  aplikaeji 
o  fermie  Panii  jak  rownie£  o  przyjazd  do  Amoryki  Pani. 
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Dnia  3C  czerwca,  1947  roku 

Mr  s .  Ma ry  B  one  alia 
Tab erg , 

New  York 


P.S.  Upon  request,  we  may  3end  you  instructions  in  English, 
You  may  bring  your  sister  into  this  country  even  though  you 
are  not  a  citizen  provided  you  know  your  arrival  date  in 
America.  If  you  do  not  remember  the  exact  arrival  date,  we 
would  suggest  that  either  your  son,  or  son-in-law  fill  out  the 


enclosed  application. 
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INFORMACJE  POTRZEBNE  DO  WYPEtNIENIA  DOKUMENT6W 

(INFORMATION  NECESSARY  IN  PREPARATION  OF  DOCUMENTS) 


NA  SPROWADZENIE  LUDZI  DO  AMERYKI 

(FOR  IMMIGRATION  OF  PEOPLE  INTO  THE  U.S.A.:) 

1.  Imi?,  nazwisko,  i  adres  osoby  ktora  ma  zamiar  sprowadzic  kogos  do  Ameryki...^.^^^. . 

(Name  and  address  of  person  desiring  to  bring  someone  into  the  U.S.A. h  fj 

. . . . , 

2.  Czy  jest  obywatelem;  podac  odpo\viedz/«a  zapytanie  (a)  mb  (b):  ' 

(If  citizen  of  the  U.S.,  please  answer  (a)  or  *(b):  ^ 

(a)  Urodzilem  si?  dnia:..  . J^L£^jLiL . l.Li.L .  ..  gdzie: . . . .(?..? . . 

(Date  of  birth):  (City,  State): 


5. 


12. 


(b)  Wybralem  papiery  obywatelskie  dnia:.. 
(Date  of  naturalization): 


Numer: . . 

(Number) 


3. 


(Obtained  in  city,  state):  (Issued  by  what  court): 

Mam  lat: _ *£...(&. . przybylem  do  Ameryki  w  roku: . . 

(My  age):  (Year  arrived  in  America): 


.......t . 


4.  DIa  jakich  powodow  chc?  sprowadzic  emigranU:.....*Ql^fe^ 

(Reasons  for  bringing  immigrant  to  U.S.A.):  3  A/ 

Moje  zatrudnienie  jest: . . Pracuje  dla  kompanji: . . trZZZ! . . — . . 

(My  occupation  is):  (J  (Name  of  firm):  ^ 

. _...tZT. . .  w  jakim  miescie: . XX... . . .  zarabiam  tygodniowo:  $ . /..XlQ...'.?..... 0 

(Address  of  firm):  (Average  weekly  earnings):  $ 


6. 


Mam  w  banku:  $ . . . . Mam  bondow  za:  $ . _ . . 

(Bank  account):  $  (US.  Savings  Bonds):  $ 

Jf 

Mam  dom  wartosci:  $ . JsL .S9j^AjC3l*..JS..Cl . Diug  jest  na  nim:  $ . 

(Real  Estate):  $  (Mortgage  on  real  estate):  $ 

Mam  rentu  z  domu  rocznie  (dodac  swoj  rent  rowniez):  $ . . 

(Yearly  rent  from  real  estate;  add  your  rent  also): 

Mam  farm?;  akrow: . JL..^....2’. . 


(Own  a  farm:  acres): 


Wartosci:  $ . . . . . 

(Value):  $ 


A 


Wartosci:  $.. 
(Value) 


9. 


10. 


11. 


Mam  interes  (business);  jaki? _ _ 

(In  business;  what  kind?) 

Ja  mam  zon?;  podac  imi?: . . kX. . . 

(I  have  a  wife;  give  name): 

Imiona  i  lata  dzieci  ponizej  16  lat: . . 

(Names  and  ages  of  children  under  16  years): 

Imi?  i  nazwisko  emigranta  Iub  emigrantow: . . 

(Name  of  immigrant  or  immigrants): 

Adres:  . JjJjjLs. . XfrrM.- . . J^p-k3X, . . ™ . . . . . . 

(Address):  (J '(£), .IjA 

Jego  dzien  urodzenia  i  gdzie  w  przyblizeniu . ../A . j.A.r.MA  -  '  '  ' 

(Date  of  birth,  and  place  of  birth — about):  ^ 

Jaki  jego  fach,  czyli  co  umie  robic: . . LLX. 

(Immigrant’s  occupation): 

Jakie  jest  pokrewienstwo  z  osob$  ktora  go  sprowadza: . . . 

(Relationship  between  immigrant  and  yourself): 


: . . . 


Podpis: . . . . XXr. 

(Signature): 

Adres: . ,x. . . / 

(Address):  ^ 


Dodatkowe  informacje  mozna  podac  na  drugiej  stronie. 
(Use  other  side  for  additional  information). 


FELIX  FURTEK,  Notarjusz  i  Agent 

(Notary  Public,  and  Agent) 

226  EXCHANGE  ST.,  CHICOPEE,  MASS. 
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